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1 UVOD

Vzgoja in izobrazevanje sta za uspesno vklju€evanje otrok, u€encev in dijakov priseljencev v nova
okolja med najpomembnejSimi dejavniki, ki prispevajo k zagotavljanju enakih moznosti za njihov
uspesen razvoj in vklju€evanje v druzbo.

Na podrocju vzgoje in izobrazevanja v zadnjih letih (2017-2022) ugotavljamo porast vklju¢enih
otrok, ucencev, dijakov priseliencev, katerih prvi jezik! ni slovenski. Na predSolskem podrocju
kazejo podatki porast vkljuenih priseljenih otrok s 3,06 odstotka v letu 2017 na 9,14 odstotka
populacije v letu 2024. Tudi za programe osnovne $Sole lahko ugotavljamo porast vklju¢enih
ucenceyv priseljencev s 3,77 odstotka populacije v letu 2017 na 8,97 odstotka populacije v letu
2024. Najmanjsi porast opazimo na podroc¢ju srednjega Solstva, kjer je delez vkljuCenih dijakov
priseliencev v letu 2017 zna$al 5,4 odstotka populacije, v letu 2024 pa 6,9 odstotka populacije
(Ministrstvo za vzgojo in izobrazevanje, 2024).

V obdobju zadnjih petih let opazimo tudi porast Stevila drzav, iz katerih se vklju€ujejo otroci v vrtce
in Sole. V vrtce se vkljuCuje najvec otrok iz drzav Bosne in Hercegovine, Kosova, Makedonije,
Srbije in Ukrajine. Naras¢a tudi tevilo otrok, pri katerih izvorna drZzava ni prepoznavna. NajveC
u€encev priseljencev, ki so se v preteklih petih letih vpisali v program osnovne Sole, prihaja iz
Srbije, Ruske Federacije, Kosova in Makedonije, najve¢ dijakov priseljencev, ki so se v zadnijih
petih letih vpisali v programe srednjeSolskega in poklicnega izobraZevanja, pa iz Bosne iz
Hercegovine, Kosova, Makedonije in Srbije.

V preteklosti je vecina otrok priseljencev prihajala iz slovansko govorecih okolij, in sicer pretezno
iz republik nekdanje skupne drzave. Vecina strokovnih delavcev ni imela tezav z razumevanjem
jezika otrok, ki so prihajali iz teh okolij, saj jim je bil jezik poznan zaradi takratnega skupnega
Zivljenja v isti drzavi. Otroci so tudi takrat doZivljali stiske pri vzpostavljanju socialnih stikov z
vrstniki ter pri pisnem in ustnem izrazanju (Rutar, 2014). Otroci se morajo za to, da dosezejo
ustrezno raven obvladovanja u€nega jezika kot otroci, za katere je uéni jezik prvi jezik, uditi
uénega jezika do sedem let. V slovenske vrice in Sole se vklju€ujejo tudi otroci iz neslovanskih
jezikovnih in raznovrstnih kulturnih okolij, kar kaZejo tudi podatki o porastu Stevilénosti drzav, od
koder prihajajo otroci priseljenci. Zaradi raznolikosti prvih jezikov in kultur se zahtevnost
medsebojnega sporazumevanja med otroki in strokovnimi delavci povecuje.

Vzporedno z naras¢anjem S&tevila otrok priseljencev zaznavamo pove€ano potrebo vodstev in
strokovnih delavcev? vrtcev in Sol po usposabljanju in okrepitvi strokovnih kompetenc pri delu v
jezikovno in kulturno heterogenih uénih okoljih. Zagotavljanje ustreznega pristopa in ustrezne
didaktike, vzpostavljanje Custveno ter socialno podpornega okolja postaja zahtevnejSe, Se
posebej, Ee je prvi jezik priseljencev od slovens&ine bolj oddaljen.

Pri spremljanju, vklju€evanju in delu z otroki priseljenci v obdobju od 2017 do 2022 so se razvile
mnoge uspesne prakse, prepoznani pa so bili tudi Stevilni izzivi vzgojno-izobrazevalnega dela.

1 S pojmom prvi jezik razumemo materni jezik ali materin&¢ino. Gre za jezik, ki se ga v zgodnjem otrostvu
obi€ajno najprej nau€imo in se v njem najlazje izrazamo, zato ga imenujemo tudi prvi jezik in ga ozna&ujemo
z J1 (Jazbec in Fojkar, 2010).

2 Pojem strokovni delavec v moskem spolu je uporabljen kot oblika nezaznamovanega slovniénega spola
v celotnem besedilu.
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UspesSnim praksam je skupno nacrtno in sistematicno izvajanje vzgojno-izobrazevalnega dela z
zagotavljanjem protokolov vkljuéevanja in dela, vklju¢enost celotnih kolektivov, vzpostavljanje
inkluzivnega okolja, empati¢nost in odprtost strokovnih delavcev in vodstev do raznolikosti ter
pripravljenost za nadaljnje izobrazevanje in usposabljanje.

Izziva za vrtec sta komuniciranje s starsi in otroki priseljenci, ki ne razumejo slovenskega jezika,
ter vzpostavitev varne navezanosti na strokovne delavce, za Solo pa didaktiCne prilagoditve in
prilagojeno ocenjevanje znanja.

Pri iskanju odgovorov na te in Stevilne druge izzive so bile z vidika zagotavljanja vkljuéujo¢ega
vecjezi€nega in ve€kulturnega okolja v obdobju 2012-2023 izvedene razlitne analize, Studije
in raziskave, ki so preu€evale izzive in ponujale resitve pri celovitem vklju€evanju in delu z otroki
priseljenci (Lesar in drugi, 2018; European Commission, 2019; OECD, 2012) .

Populacijska raziskava o u€encih s posebnimi potrebami, priseljencih in njihovim socialno-
ekonomskim statusom v povezavi z doseZzki v Soli (Cankar, 2020) je med drugim pokazala, da
prva generacija priseljencev v obdobju od 2009 do 2018 zaostaja za ostalo populacijo tako po
dosezkih kakor po socialno-ekonomskem statusu. Enako ugotavljajo tudi mednarodne raziskave
(OECD 2023a; OECDb 2023). Med ucenci priseljenci je kar 57 % mladostnikov uvrs¢enih med
socialno-ekonomsko prikrajSane, medtem ko ta delez med celotno populacijo u€encev znasa
25 %. Obenem pa priblizno 84 % ucéencev priseljencev (in 3 % vseh preostalih uéencev) v
raziskavi PISA 2022 (OECD 2023a; OECDb 2023) poroca, da doma vecino ¢asa govorijo drug
jezik od jezika, v katerem so opravljali preverjanje znanja v raziskavi PISA. Razlike v dosezkih so
opazne — pri matematiki je povpreéna razlika 60 to¢k v korist u¢encev, ki niso bili priseljenci, pri
branju pa 47 to¢k. Tudi po prilagoditvi za socialno-ekonomski profil u¢encev ostajajo pomembne
razlike v dosezkih, kar poudarja potrebo po prilagojenih pristopih in podpori za u€¢ence priseljence.

V zaklju€nem porocilu Evalvacija modelov uéenja in pouéevanja slovenscéine kot drugega jezika
za ucence in dijake, ki jim slovensCina ni materni jezik (2021), je bilo ugotovljeno, da se pri
vklju€evanju ucencev in dijakov priseljencev v slovenske osnovne in srednje Sole najve¢
pozornosti namenja pomoci pri u€enju slovensc€ine v okviru dodatnih ur. Organizacija dela je
predvsem v rokah Solskih svetovalnih delavcev, vendar vkljuCuje tudi uCitelje slovenscine in
razrednike. UCitelji se poucevanja sloven&€ine pogosto lotevajo brez ustrezne priprave, kar
negativno vpliva na ucinkovitost pouka. Ocena usposobljenosti uCiteliev za delo z udenci
priseljenci je razlicna. Ugotavljamo, da so ti bolje usposobljeni za spremljanje jezikovnega
napredka in manj za delo s starSi priseljenci in za premagovanje jezikovnih ovir. Evalvacija
nagovarja Sole k bolj sistematiCcnemu preverjanju ucinkovitosti pomoci pri zaCetnem ucenju
slovenscine.

Zakljucki evalvacijske Studije uvajanja Predloga programa dela z otroki priseljenci (Lesar in drugi,
2018) prina8ajo nekaj predlogov za izboljSanje vklju€evanja otrok priseljencev v izobrazevalni
sistem. Pri tem je klju€no, da se individualni nacrt aktivnosti (INA) razvija, spremlja in dopolnjuje
z osredotoCenjem na vplive socialne vklju€enosti ter uéno uspesnost otrok, povezano z otrokovo
socialno mrezo, socialnimi spretnostmi, okoljem in priloznostmi za prispevanje druzbi.

Priporocilo o ukrepih na podrocju vecjeziCnega in medkulturnega izobrazevanja za demokrati¢no
kulturo (Akcijski nacrt digitalnega izobrazevanja 2021—2027) nagovatrja ¢lanice k ozaveS€anju
pomena vecjeziCnega in medkulturnega izobrazevanja, ki je v podporo demokrati¢ni kulturi,
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uénemu jeziku, jezikovni raznolikosti in vrednotenju jezikovnih kompetenc. Sole in ugitelje
spodbuja k raziskovanju ter razvijanju in uporabi inovativnih didakti¢nih pristopov.

PricujoCe Smernice za vkljuCevanje otrok, uéencev, dijakov iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij
v slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem (v nadaljevanju: Smernice) usmerjajo vrtce, Sole in
dijaske domove k celostnemu pristopu vklju€¢evanja otrok priseljencev ter h kontinuirani vertikali
izvajanja vklju€evanja in dela z otroki v jezikovno in kulturno heterogenih u¢nih okoljih (Grah in
drugi, 2017). Z nacrtnim izvajanjem celovitih pristopov podpore, ki vkljuCuje tako socialno-
Custveno, kot tudi spoznavno in jezikovno podporo, Zelimo vsem otrokom priseljencem zagotoviti
uspesno vkljuéevanje v vzgojno-izobraZevalna okolja in doseganje u¢ne uspesnosti; pri tem je v
ospredju tudi uresniCevanje pravice posameznika do ohranjanja lastne kulturne in jezikovne
identitete.

Smernice poudarjajo fleksibilnost organizacije vklju¢evanja in dela z otroki, uéenci, dijaki
priseljenci ter diferenciacijo in individualizacijo uénega procesa. Vsebujejo konkretna priporocila
in dejavnosti za delo z otroki, u¢enci in dijaki na predsSolski, osnovnosSolski ter srednjesolski ravni.
Predlogi se naslanjajo na spoznanja projektov, ki so potekali v ¢asu od 2012 do 2023 in v katere
so bili vklju€eni Stevilni praktiki, vrtci in Sole, nevladne organizacije, instituti, univerze s fakultetami
in Zavod RS za Solstvo.

Ob zavedanju, da podrocje vzgoje in izobrazevanja ne more zagotoviti reSevanja SirSih druzbenih
problemov, ki so kompleksne narave, verjamemo, da bodo Smernice v oporo pri neposrednem
pedagoskem delu v jezikovno in kulturno heterogenih uénih okoljih ter spodbuda za medresorsko
sodelovanije pri vklju€evanju otrok priseljencev.




2 CILJIIN NACELA

2.1 Opredelitev pojma otrok, uéenec, dijak priseljenec

V Smernicah uporabljamo izraz priseljenec za otroka, ki se prvi¢ vpisuje v slovenski vzgojno-
izobrazevalni sistem in ima v Sloveniji vsaj zacasno bivalisCe.

Z izrazom otrok priseljenec poimenujemo otroka v vrtcih, u¢enca v osnovnih in dijaka v srednjih
Solah ter v dijaskih domovih, katerih materni jezik ni slovenski (Zakon o osnovni oli, 2006, 2007,
2010, 2011, 2012, 2013, 2016, 2023, 2024). To so otroci, ki so se k nam priselili zaradi
ekonomskih in drugih razlogov, ali pa so to otroci, prosilci za mednarodno zas¢ito oz. otroci z
mednarodno zasdito oz. otroci z zaasno zasc€ito. Otroci, vpleteni v travmatske dogodke, ki so
neposredno ali posredno povezani z izkusnjo priseljevanja (bodisi otroci z begunsko izkusnjo
bodisi drugi otroci priseljenci), se lahko soo€ajo s spletom okolis¢in in stiskami, ki ob vklju¢evanju
zahtevajo dodatno pozornost.

2.2 Cilj

Namen in cilji vzgojno-izobrazevalnega dela s priseljenci so vsem otrokom, uéencem in dijakom
omogociti naslednje:

- Sprejetost: obc¢utek pripadnosti in vkljuéenosti v vrtec, Solo in SirSe druzbeno okolje, v katerem
se vsak posameznik poCuti sprejetega in cenjenega.

- Enake moznosti za razvoj, u€enje in u¢no uspesnost: vsakemu otroku zagotoviti enakovredne
priloznosti za razvijanje svojih talentov, dosezke in akademsko uspesnost brez oziranj na njihovo
ozadje ali status priseljenca.

- Razvoj participatornega odgovornega drzavljanstva: spodbujanje aktivhega in odgovornega
sodelovanja otrok v druzbenem zivljenju ter razvijanje ob&utka odgovornosti do skupnosti, v kateri
se vsak posameznik poc€uti varnega, pomembnega in vrednega.

- Zagotavljanje partnerstva otrok, strokovnih delavcev in starSev ter lokalne skupnosti:
izgradnja trdnih partnerstev med otroki, njihovimi starsi, strokovnimi delavci in lokalno skupnostjo
za skupno podporo otrokovemu uspehu in dobrobiti.

- Zagotavljanje pogojev za razvoj inkluzivhe druzbe: krepitev okolja, v katerem je vsak
posameznik spostovan, vklju€en in cenjen, ter ima mozZnost prispevati v skladu s svojimi
zmoznostmi, hkrati pa ceni prizadevanja drugih.




2.3 Nacela

Cilje izvedbeno uresniCujemo z upostevanjem naslednjih nacel:

Odprtost, avtonomnost, strokovna odgovornost vzgojno-izobrazevalnega zavoda in
strokovnih delavcev

Avtonomnost in odgovornost strokovnih delavcev temelji na pojmovanju raznolikosti kot vrednote
ter znanju in ves€inah medkulturnega ucenja in poucevanja. Vsak vzgojno-izobrazevalni zavod,
Ze v letnem delovnem nacrtu avtonomno nacrtuje konkretne ukrepe (protokole vklju€evanja in
prilagoditev®), ki zagotavljajo dobro pocutje, vkljucenost v oddelke, razrede in $olsko/dijasko
skupnost ter doseganje standardov znanja.

V skladu z zakoni in drugimi predpisi vrtec in Sola in dijaski dom pri delu z otroki priseljenci
avtonomno odlo€a o organizaciji in nacinu dela, s katerim najuCinkoviteje uresniCuje cilje
vklju€evanja v slovenski sistem vzgoje in izobrazevanja.

Enake moznosti, z upostevanjem razlicnosti med otroki (spostovanje izvorne kulture) ter
razvijanjem veckulturnosti in raznojezi¢nosti

Bistveni dejavnik ucinkovite vzgoje in izobrazevanja je otrokova individualnost. Jezikovna in
kulturna raznolikost otrok je izhodis€e nalrtovanja vzgoje in izobraZevanja za doseganje
predpisanih ciljev in standardov znanja. Ob tem pa je nujno upostevati tudi pravico otrok do
ohranjanja lastne jezikovne in kulturne identitete ter sprejemanje, prilagajanje in spoznavanje
kulture drzave gostiteljice. Vrtci in Sole nacrtujejo in izvajajo uenje novega jezika ter spodbujajo
razvijanje prvega oz. prvih jezikov. Sodobne druzbe se srecujejo z vecdjeziCnostjo, zato u€enje in
poucCevanje zgolj v enem jeziku (za vecino otrok obi¢ajno v prvem jeziku) ni najbolj razSirjena
oblika ucenja.

Zagotavljanje pogojev za doseganje ciljev in standardov znanja ter aktivnega u€enja

Vrtec, Sola in dijaSki dom za vsakega priseljenega otroka skupaj z njimi in starsSi oziroma njihovimi
skrbniki izdela protokol vklju€evanja z individualnim nacrtom aktivnosti. Individualni nacrt pripravi
strokovna skupina. Nacrt vsebuje notranjo individualizacijo in diferenciacijo, v osnovni Soli pa tudi
dejavnosti za dodatno podporo in pomo¢ uéencem pri u€¢enju oz. medvrstniSka pomocg. V proces
spremljanja realizacije nacrta so vklju€eni tudi otroci in starsi.

Vrtec, Sola in dijaski dom otrokom priseljencem omogocijo u¢enje s povezovanjem besednega in
slikovnega gradiva s kombinirano rabo u¢nega jezika in prvega jezika v razli€nih funkcijah ter pri
razlinih spoznavnih interakcijah v sklopu projektnega, problemskega in raziskovalnega ucenja.
Strokovni delavci Sole naj v okviru moznosti preverijo raven znanja slovenskega jezika in prvega
jezika.

Zagotavljanje moznosti komunikacije ter drugih nacdinov izrazanja ucenja jezika in
sodelovanje s SirSo lokalno skupnostjo

Komunikacija s starSi otrok priseljencev je pomembna za uspesno vklju€evanja otrok v novo uéno
okolje. V izobrazevalni proces se vkljuCujejo tudi starSi in drugi druzinski Clani oz. otrokovi

8 Protokol vklju¢evanja in prilagoditev dela z otroki priseljenci je sestavni del letnega delovnega nacdrta
vzgojno-izobrazevalnega zavoda.
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zastopniki, diferencirano in individualizirano glede na potrebe in znacilnosti otrok in druzin.

V vsebini protokola vklju¢evanja in prilagoditev dela z otroki priseljenci v vrtcu, $oli in dijaSkem
domu se opredelijo nacini zagotavljanja kakovostne komunikacije s starsi in imenuje strokovni
delavec kot kontaktna oseba, ki skrbi za interakcijo med vrtcem in starsi, Solo in starsi ter z lokalno
skupnostjo. Strokovni delavec kot kontaktna oseba se lahko poveze tudi z lokalnimi nevladnimi
in mladinskimi organizacijami, ki se ukvarjajo z integracijo priseljenih otrok, in delujejo tako v
ozjem kot SirSem okolju.

Psihosocialna podpora pri vklju¢evanju otrok v okolje in pri nadaljnjem delu

Vklju€evanje v nova okolja je za vse otroke psiholosko zahteven proces, $e posebej za tiste, ki
se v nova okolja preseljujejo zaradi teZkih socialno-ekonomskih razmer, okoljskih dejavnikov,
nesrec, vojn in drugih izrednih razmer. Za vse otroke, ki se vkljuCujejo v nova okolja, so pomembni
razli¢ni varovalni dejavniki, kot so: dobri odnosi s strokovnimi delavci in vsemi zaposlenimi v vricih
in Solah in dijaskih domovih ter s sovrstniki, Solski uspeh ter prijazna in podporna psihosocialna
klima v oddelku oz. razredu (Miku$ Kos, 2016). Izjemno pomembno je, da se otroci priseljenci
aktivno vklju€ujejo v interesne dejavnosti, prejemajo pomo¢ prostovoljcev ter da jih strokovni
delavci spodbujajo k participaciji v prosocialnih dejavnostih, ki koristijo njihovemu oddelku,
razredu, Soli in skupnosti. Prav tako je klju¢no, da zagotovijo kakovostno organizacijo njihovega
vsakodnevnega Zivljenja, tako v vrtcu in 3oli kot izven. Za dolgoroéno opolnomocenje otrok v stiski
je pomembna tudi preventivha podpora s krepitvijo ¢ustvenih in socialnih kompetenc (Casel,
2015, v Vrdnik PerSe in drugi, 2020, str. 28).

Empatiji ter socialnemu in dustvenemu ucenju je treba nameniti dodatni prostor in ¢as ne le ob
vkljugitvi, temvec tudi kasneje (velja tudi za ve€insko populacijo).

Pri otrocih priseljencih, pri katerih se izkazujejo hujSe stiske, je potrebna hitra dodatna strokovna
pomo¢ sluzb (npr. centra za socialno delo, razvojne ambulante, pediatra). Ob tovrstnih situacijah
priporoCamo vzpostavitev multidisciplinarnega strokovnega tima v podporo otroku in starSem
priseljencem in vkljucitev osebe, ki govori jezik priseljenca.

Nadaljnje izobrazevanje in usposabljanje strokovnih delavcev

Nadaljnje strokovno izobrazevanje in usposabljanje z aktualnimi spoznanji in vsebinami je kljuéno
za zagotavljanje podpornega u¢nega okolja in mora biti dostopno vsem strokovnim delavcem.

Strokovni delavci in ravnatelji potrebujejo stalno podporo pri nadrtovanju razvoja in uvajanju
sprememb. Pri strokovnem usposabljanju je treba zagotoviti timski pristop z izmenjavo izkuSen;j
in oblikovanjem novih spoznanj (Vrdnik Perse in drugi, 2020, str. 39). Participativho, sodelovalno,
uceCo se skupnost podpira tudi mrezno povezovanje in skupno ucenje na horizontalni ravni (na
ravni samega vrtca oziroma 3ol in dijaSkih domov) ter na vertikalni ravni, tj. pri zagotavljanju
pedagoske kontinuitete in pristopov med vrtci, osnovno in srednjo Solo in dijaskim domom ter s
sodelovanjem z drugimi zavodi in organizacijami.




2.4 Utemeljitev vklju€ujo€ega pristopa

Smernice temeljijo na celostnem vklju¢ujoGem pristopu:*

— timskem delu strokovnih delavcev v vzgojno-izobrazevalnih zavodih, vkljucenih v proces
vzgoje in izobrazevanja otrok priseljencev;

— razvoju izvedbenih protokolov vklju¢evanja in dela na ravni posameznih vrtcev, $ol in dijaskih
domov, ki vklju€ujejo nacrte s procesi izvedbe, spremljanju izvedbe in u€inkov za doseganje
ucne uspesnosti in individualne, osebne in socialne dobrobiti otrok;

— inkluzivnem, spodbudnem in raznolikem ucénem okolju za ucenje in razvoj vseh otrok z
razli€nimi predznaniji, izkusnjami, zmoznostmi, znacilnostmi razvoja ter ucenja;

— razumevanju vkljuéevanja kot dvosmernega procesa, ki je jezikovno, socialno in kulturno
pogojen in se nanasa na celotno populacijo otrok, vklju€enih v vzgojo in izobrazevanije;

— Vklju¢evanju starsev in lokalnega okolja v razvoj in spremljanje modelov vklju€evanja otrok
priseljencev;

— Sstalnem spremiljanju ucinkovitosti in ustreznosti modelov vklju€evanja otrok priseljencev v
vrice, Sole in dijaske domove na ravni posameznih vrtcev in Sol in dijaskin domov;

— zagotavljanju stalne in kontinuirane strokovne podpore vsem strokovnim delavcem na ravni
vrtcev, ol in dijaskih domov, ki so vkljueni v proces vklju¢evanja in zagotavljanja
psiholoskega blagostanja in uspesnosti otrok priseljencev v vrtce in Sole, dijaske domove;

— zagotavljanje profesionalnih, mrezZnih povezav med vrtci, Solami in dijaskimi domovi na ravni
regije oziroma drzave.

Podpora pri vklju¢evanju otrok priseljencev v novo u¢no okolje mora biti tesno povezana s
prepoznavanjem in pozitivnim odnosom do jezikovne in kulturne raznolikosti SolajoCih se, njihovih
druzin ter njihovih potreb.

4 1zhodisce vkljuCujoCega pristopa izhaja in je dopolnjeno po Predlogu programa dela z otroki priseljenci za
podrocje predSolske vzgoje, osnovnoSolskega in srednjeSolskega izobraZevanja (Rutar in drugi, 2018) in
Porocilu o evalvaciji Predloga programa dela z otroki priseljenci za podroéje predSolske vzgoje,
osnovnoSolskega in srednjeSolskega izobrazevanja (Lesar in drugi, 2018).
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3 ELEMENTI CELOSTNEGA VKLJUCUJOCEGA PRISTOPA

3.1 Varno in spodbudno uéno okolje sprejema in vkljuéitve v vrtec, Solo oz.
dijaski dom

V zacetnem obdobju je za otroke, u€ence in dijake priseljence najbolj pomembno, da ob vkljuéitvi
v vrtec, osnovno in srednjo Solo oz. v dijaski dom, dozivijo vkljuujoCe, varno in spodbudno uéno
okolje, v katerem se bodo pocutili sprejete in dobrodoSle. Prvi dnevi naj bodo namenjeni
spoznavanju novega okolja, vrstnikov, strokovnih in drugih delavcev vrtca oz. Sole in dijaSkega
doma ter seznanitvi z dnevnim potekom dela v vrtcu, urniki in Solskim oz. dijaskim redom.
VKklju€evanje otrok v vrtec in uéencev v $olo naj bo fleksibilno in postopno, glede na potrebe otrok
0z. ucCencev in starSev ter prilagojeno pocutju in njihovim zmoznostim. VkljuCitev dijaka
priseljenca v dijaski dom je takoj ob zaCetku Solskega leta oz. med Solskim letom.

Vsi strokovni delavci v vrtcu, Soli oz. dijaSkem domu naj bodo pripravljeni na prihod novih otrok,
ucencev in dijakov priseljencev, saj gre za proces, ki vklju€uje celostno vzgojno-izobrazevalno
okolje. Prav tako je pomembno, da se na prihod novega otroka, u€enca in dijaka priseljenca
predhodno pripravi tudi skupina oz. razred.

3.2 Individualizirani ué€ni pristop s pripravo individualnega nacrta aktivnosti (INA)
oz. osebnega izobrazevalnega nacérta (OIN) kot podpora pri zagotavljanju
socialne vkljuéenosti in uéne uspesnosti otrok, ué¢encev in dijakov

Ravnatelj v protokolu vklju€evanja in prilagoditev dela z otroki, uéenci in dijaki priseljenci oblikuje
tim strokovnih delavcev — strokovni tim, ki so neposredno vklju€eni v delo z njimi in njihovimi
druzinami. Protokol se nanaSa na vkljuCevanje vseh priseljencev. V njem so podrobneje
nacrtovane ustrezne didakti¢ne prilagoditve, ki so osnova za nacrtovanje in spremljanje njihove
vkljuCitve ter napredovanja v novem u¢nem okolju. Ob vklju€evanju otrok, u¢encev in dijakov
priseljencev v novo okolje je potrebno upoStevati njihova predhodna znanja, izku$nje,
pricakovanja, moc¢na podrocja, potrebe, kulturna in druzinska ozadja.

Individualni nacrt aktivnosti so uvedle Ze Smernice za vkljuCevanje otrok priseljencev v vrtce in
Sole (2012): nacrt je bil v praksi veckrat preizkuSeno, dopolnjeno in evalvirano orodje, ki lahko
pomembno prispeva k ucinkovitejSi socialni vklju€enosti in u¢ni uspesnosti otrok, ucencev in
dijakov. Je procesne narave in se kot orodje za&ne uporabljati ob njihovem vstopu v novo okolje,
razvija in spremlja pa se, dokler ti potrebujejo pomoc¢ in individualizirane prilagoditve.

Nacért je podlaga za prilagoditev ciljev, nainov pou€evanja; omogo&a spremljanje uspesnosti
vklju€evanja v novo okolje in doseganje uénih dosezkov (Kurikulum za vrtce, 1999). Usmerja in
podpira ucitelja in vzgojitelja pri uresniCevanju formativnega spremljanja. Na srednjeSolskem
podrocju izobrazevanja se izvaja osebni izobrazevalni nacrt (OIN), s katerim se dijaku prilagodi
izvedba pouka in druge pravice ter obveznosti dijaka in Sole (Pravilnik o prilagoditvah Solskih
obveznosti dijaku v srednji Soli, 2018).

V vrtcu poteka vzgojno delo po Kurikulumu za vrtce (1999), v katerem je poudarjeno upostevanje
posameznika, njegovih individualnih potreb in zmoznosti. Nacela Kurikuluma vsebujejo nacelo
enakih moznosti in upostevanja razliCnosti med otroki ter na¢elo multikulturalizma (prav tam, str.

11



/]

12), kjer gre med drugim za omogocanje enakovrednih pogojev za optimalni razvoj vsakega
otroka, upostevanje skupinskih razlik (glede na spol, socialno in kulturno poreklo, svetovni nazor
ipd.) ter upoStevanje nacela razli¢nosti in multikulturalizma na ravni izbora vsebin, dejavnosti in
materialov, ki naj otroku omogocajo izku$nje in spoznanja o razli¢nosti sveta.

3.3 Ohranjanje prvega jezika in zacetni pouk slovenséine kot uénega jezika v
osnhovni, srednji Soli ter vzgojnega dela v vrtcu in dijaSkem domu

Jezikovni profil otrok, u¢encev in dijakov v vrtcih, Solah in v dijaskih domih je izrazito heterogen.
V Sloveniji je v ve€ini oddelkov/razredov Se vsaj nekaj otrok, u¢encev in dijakov, katerih prvi jezik
je na primer bosanski, srbski, albanski, romski, ruski, ukrajinski. Stevilni avtorji so mnenja, da sta
pouk in delo uciteljev in vzgojiteljev pretezno usmerjena v enojezicnost. Pri tem se pogosto
dogaja, da so prvi jeziki spregledani (Cummins, 2008). Otroci, u€enci in dijaki, katerih materni
jezik je drugacen od uénega jezika, morajo v zacetnem obdobju vkljucitve v novo uéno okolje,
pogosto potlaciti svoje znanje prvega (prvih). S tem so prikrajSani za vsebine, ki so pretezno na
osnovnem ali zacetniSskem zahtevnostnem nivoju, kljub njihovemu Ze obstojeCemu
nejezikovhemu znanju. Njihovo znanje pravilne rabe ucCnega jezika je v zacCetnem in
nadaljevalnem obdobju zelo omejeno, zato veinoma ne morejo ustno in pisno izraziti svojih misli,
idej in predlogov (Jazbec, 2022).

Prepoved uporabe maternega jezika raznojezi¢nim uéencem pri pouku je zanje enakovredna
omejevanju njihovih sposobnosti, podobno kot bi jim zavezali roke in o¢i med opravljanjem nalog
(Garcia, 2009).

Sporazumevalna zmoznost se gradi na temelju celotnega znanja in izkusen] z razli¢nimi jeziki,
komunikacijskimi situacijami ter kulturnimi okolji, ki se med seboj povezujejo in vplivajo drug na
drugega. Pomembno je, da posameznik lahko aktivira pridobljena (tuje)jezikovna in nejezikovna
znanja ter vire v razlicnih sporazumevalnih okoliS¢inah, da bi u€inkovito dosegel sporazumevalni
cilj, ne nujno v skladu z monolingvalnimi standardi in normami.

V preteklosti je prevladoval - v bolj jezikovno homogenih razredih — kot uspes$en t. i. tradicionalni
enojezicni pristop, ki je v novih okoliS€inah dokaj zastarel in neucinkovit, zato Stevilni avtorji
spodbujajo k preoblikovanju didakti¢nih pristopov v smislu vecje osredinjenosti na aktualne
vecjezi¢ne in vecCkulturne ucence (Jazbec, 2022). Za podporo pri ohranjanju prvega jezika je
pomembno ustvarjati t. i. Cezjezitne prostore pri pouku, ko lahko otroci uporabljajo celoten
jezikovni repertoar za uc€enje jezikov in drugih vsebin.

Otrok, u€enec in dijak vstopa v vzgojno-izobrazevalno okolje s svojimi identitetami, zato je kljuéno
ohranjanje njegovega prvega jezika in zaCetni pouk slovenscine kot uénega jezika v osnovni in
sredniji Soli ter pri vzgojnem delu v vrtcu.

UcCenje novega jezika je zelo kompleksen proces, na katerega vpliva vrsta notranjih in zunanijih
dejavnikov (starost, kognitivne sposobnosti, jezikovna nadarjenost, motivacija za ucenje,
osebnostne lastnosti, prvi jezik in jezikovha zmoznost, ki jo imajo otroci v prvem jeziku,
sociokulturno ozadje, pogoji za u€enje).

Zacetno ucenje slovensC€ine kot drugega jezika je zasnovano komunikacijsko; to pomeni, da
uceCim se omogoca postopno in sistemati¢no usvajanje slovens€ine ter enakomerno razvijanje
vseh §tirih sporazumevalnih dejavnosti: poslusanja, govorjenja, branja in pisanja (Rutar in drugi,
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2018, str. 10).

Razvoj u€nega in strokovnega jezika je torej naloga slehernega strokovnega delavca v vzgoji in
izobrazevanju in ne zgolj uciteljev jezikovnih predmetov. Pri strokovnih delavcih je treba utrditi
zavest o tem, da je jezik klju¢no orodje, ki ga otroci, u€enci in dijaki potrebujejo za razumevanje,
u€enje novih uénih vsebin, ter jih opolnomoditi za razvijanje sporazumevalne zmoZznosti v
slovens€ini tudi pri govorcih slovensCine kot drugega jezika. Proces zaletnega ucenja
slovensCine kot drugega oziroma ucénega jezika za otroke, ucence in dijake s statusom
priseljenca, ki jim slovenscCina ni prvi jezik, se izvaja na vseh vzgojno-izobrazevalnih ravneh ob
podpori ustreznih u€nih naértov za poucevanje sloven&cine kot drugega jezika in s pomocjo
specializiranih uénih gradiv, izvaja pa naj ga ucitelj, usposobljen za pougevanje slovensc&ine kot
drugega jezika.

Uc€enci priseljenci dosegajo v procesu Solanja zelo razliéno stopnjo zmoznosti sporazumevanja v
slovens¢&ini (Brinovec in Kre€an, 2010; Knez, 2016), zato se kaZe potreba po vzpostavitvi
sistemati¢nega spremljanja jezikovnega znanja in merjenja jezikovnega napredka otrok, u¢encev
in dijakov priseljencev oz. uspesnosti slovens€ine kot drugega jezika ter v skladu z rezultati
nacrtovati nadaljnjo pomo¢ pri uenju slovenscine. V izhodid€e nacrtovanja jezikovne pomoci je
treba postaviti stopnjo sporazumevalne zmoznosti v slovens¢ini, ki jo mora uceéi se doseci, da
lahko sledi pouku, hkrati pa oblikovati tudi merila za ocenjevanje ucencev, govorcev slovensc¢ine
kot drugega jezika, ki bodo uciteliem v pomo¢ pri spremljanju, vrednotenju in opisovanju
njihovega znanja (Knez, 2016).

Otroci v vrtcu dojemajo ucenje jezika in spoznavanje kulture kot sredstvo za raziskovanje
zivljenja in okolice, ne pa kot cilj sam po sebi. Zato je pomembno, da vzgojitelje opolnomodimo
za najzgodnejSe poucevanje jezika in jim omogoc€imo uporabo sodobnih didaktiCnih strategij za
poucevanje slovenscine kot prvega, drugega ali tujega jezika.

Za uéence priseljence v osnovni Soli se organizira intenzivno strnjeno izvajanje zaCetnega
pouka slovensc¢ine po ucnih nacrtih za zacetno u€enje slovenscine. Zacetni pouk slovenscine se
izvaja takoj v zaCetku Solskega leta oz. takoj ob vkljucitvi v osnovno $Solo za tiste, ki vstopijo med
Solskim letom. Glede na predznanje uCnega jezika se u€enci postopno vkljuCujejo v pouk pri
razli€nih predmetih. V zaletni fazi se lahko vklju€ujejo na primer k umetnosti, Sportu, v dneve
dejavnosti, v razsirjen program osnovne Sole ipd. Pomembno je, da pri pouku ucitelji podprejo
uenje ucnega jezika z razliénimi oblikami vizualizacije in ¢im bolj nazorno predstavitvijo
aktivnosti. V zaCetnem obdobju vkljuéenosti u€enci priseljenci usvajajo ucéni jezik pretezno
spontano in nenacrtovano, s posluSanjem, gledanjem in branjem. Zato v prvem letu pri vseh
predmetih dodatno priporoamo oblikovanje simbolno bogatega u¢nega okolja, npr. slikovne in
graficne ponazoritve navodil in vsebin, podporno komunikacijo z gestami, mimiko, aplikacije za
jezikovno prevajanje jezika ipd. V vrtcu in v Soli naj imajo u€enci v knjiznih kotickih oziroma v
Solski knjiznici na voljo knjizno gradivo v razli¢nih jezikih.

Dijaki priseljenci, ki v Republiki Sloveniji niso zakljuCili obveznega osnovnoSolskega
izobrazevanja, ob vkljuCitvi v srednjo Solo opravijo preizkus znanja sloven$cine. Dijakom, ki ne
izkazujejo doseganja znanja slovenscCine na ravni A2, Sola v zaCetku Solskega leta organizira
intenzivni te€aj slovenskega jezika.
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Dijaki priseljenci v dijaSskem domu se vkljuCujejo v razlicne dejavnosti doma, v interesne
dejavnosti, uéno pomo¢ in druge oblike, ki so del vzgojnega programa dijaSkega doma, pri tem
pa krepijo in razvijajo jezikovno raven u¢nega jezika.

Otroci, u€enci in dijaki priseljenci dosegajo v €asu vkljucitve v vrtec, 3olo oz. dijadki dom razli¢no
stopnjo zmozZnosti sporazumevanja v slovensCini, kar utemeljuje potrebo po sistematiCnem
spremljanju njihovega jezikovnega znanja in napredka, na podlagi individualnega nacrta
aktivnosti. Pri tem je kljuéno postaviti raven sporazumevalne zmoznosti v slovens€ini kot
izhodidCe nacrtovanja jezikovne pomodi ter oblikovati merila za spremljanje napredka ucenja
slovensc&ine kot drugega in u¢nega jezika (Knez, 2018).

3.4 VKkljuéujoée spodbudno in medkulturno okolje ter sodelovanje s starsi in
lokalno skupnostjo

StarSi so prvi in najpomembnejSi dejavnik socializacije svojih otrok, hkrati pa so lahko tudi za
vzgoijitelje in ucitelje vir mnogoterih informacij o interesih in potrebah svojih otrok. Vrtcu oz. ol
lahko pomagajo pri spoznavanju kulture svoje druzine, kulture otroka in njegovega primarnega
okolja. Starsi so zelo pomembni pri vklju¢evanju svojega otroka v vzgojno-izobrazevalni proces v
novem okolju in zanj predstavljajo pomembno Custveno podporo. Pomagajo mu pri ohranjanju
prvega jezika oziroma prvih jezikov in pri razvijanju kulturne identitete. Za vrtec, osnovno in
srednjo Solo ter za dijaski dom so starSi zelo pomemben partner pri uspednem vklju€evanju svojih
otrok v vzgojno-izobrazevalno delo in pri udejanjanju teh Smernic.

Jezikovne in kulturne razlike omejujejo participacijo starSev pri aktivnostih vrcta oz. Sole in njihovo
neposredno komunikacijo z vzgojitelji oz. ugitelji ter otezujejo sodelovanje in pomo¢ otroku pri
domacem delu za 3olo (Seginer, 2006). Za uspedno vkljuevanje otroka priseljenca v vzgojno-
izobrazevalni sistem je pomembno kakovostno sodelovanje (kakovostna dvosmerna
komunikacija) med starSi in vrtcem oziroma 3olo ter dijaSkim domom. Pri tem morajo strokovni
delavci uporabljati ustrezne strategije (tudi s pomocjo uporabe sodobne komunikacijske
tehnologije, npr. prevajalnikov) vkljuéevanja starSev v vzgojno-izobraZevalni proces in graditi
medsebojno zaupanje, ki temeljijo na vklju€evanju in spostovanju. StarSem je treba pojasniti
pricakovanja z vidika pomena sodelovanja med njimi in vrtcem, Solo in dijaskim domom, ki so
specifika naSega vzgojno-izobrazevalnega sistema, in opredeliti ter spremljati uresniCevanje
medsebojnih odgovornosti za podporo pri razvoju in spodbujanju uspesnosti njihovega otroka.

Vrtec, Sola ali dijaski dom naj kot institucija prva pristopi k vzpostavljanju komunikacije z druzino
in naj jo nato tudi vzdrZuje ter spodbuja stalnost in kakovost sodelovanja. Hkrati lahko predstavlja
tudi prostor za sodelovanje in podporo »starsi starSem«.
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3.5 Profesionalno okolje ter stalna strokovna podpora strokovnim delavcem

V nekaterih raziskavah je bilo ugotovljeno, da strokovni delavci pogosto nimajo potrebnih znanj
in ves¢€in za delo s priseljenci (Canéar in Drlji¢, 2015; Pecek in Lesar, 2006; Novak, Deutsch in
drugi, 2009).

Stalna strokovna podpora strokovnim delavcem je nujna za dejansko uresniCevanje prednosti
kulturne in jezikovne raznolikosti. Prepri€anja, naravnanosti in vrednote strokovnih delavceyv,
vodstev vrtcev, 3ol in dijaskih domov ter nepedagoskega kadra so za vklju€ujoc pristop in razvoj
celotne druzbe klju€nega pomena. Procesi sprememb so dolgotrajni in ne smejo biti prepusceni
zgolj interesom posameznikov, zato je bistveno, da so le-ti na nivoju vrtcev, Sol in dijaskih domov
nacrtovani dolgoro¢no in vklju€ujejo vse navedene deleznike. Potrebno je zagotoviti celostna
podporna izobrazevanja, ki spodbujajo razvoj pozitivnih staliS¢ ter omogocajo pridobivanje znanja
za ucinkovito delo v jezikovno in kulturno raznolikem u¢nem okolju. Poleg tega naj spodbujajo
tudi k razmisleku o lastnih prepri€anjih in vrednotah ter njihovem vplivu na delo.
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4 NAPOTKI IN IDEJE ZA UDEJANJANJE SMERNIC

Vzgojno-izobrazevalno delo v jezikovno in kulturno heterogenih skupinah otrok, u€encev in
dijakov predstavlja za strokovne delavce kompleksen vzgojno-izobrazevalni proces in strokovni
izziv. V tem poglavju smo oblikovali tri Casovno razli€ne vsebinske sklope, ki se lahko izvajajo od
vrtca do srednje Sole in v dijaskih domovih. Sklopi vkljuujejo raznovrstne dejavnosti, Ki
nagovarjajo k neposredni prakti¢ni uporabi v praksi in so rezultat Stevilnih domacih projektov in
ucinkovitih praks.

Pri tem je pomembno poudariti, da predstavljeno zaporedje sklopov ni nujno linearno, saj se
izvajanje dejavnosti doloCenega sklopa v praksi lahko prekriva s hkratnim izvajanjem dejavnosti
naslednjega sklopa. Ne glede na zapisano velja, da imajo vrtci, Sole in dijaski domovi avtonomijo
pri izvajanju teh Smernic ter pri tem oblikujejo lastne protokole vklju€evanja in dela z otroki,
ucenci, dijaki priseljenci. To omogoca prilagajanje specificnim potrebam otrok in druzin ter
upoStevanje znacilnosti posameznega vrtca, Sole ali dijaskega doma.

4.1 Vrtec

Dejavnosti v podporo otrokom v vrtcu so usmerjene v zagotavljanje ucinkovitega varnega in
spodbudnega ucnega okolja, ki omogoc€a jezikovno in socialno vkljuevanje posameznega
otroka. Za uspesno vklju€evanje otroka priseljenca v vrtec je pomembno stalno sodelovanje s
starSi in druzinami oz. skrbniki otroka v njegovo dobrobit. Prav tako je potrebno spodbuditi druge
organizacije in deleznike, ki se sooCajo z druzinami priseljenih otrok, k temu, da starSe seznanijo
s pomenom zgodnejSega vkljuCevanja predSolskih otrok v vrtce, za njihov nadaljnji razvoj in
ucinkovito vklju¢enost v novo uc¢no okolje.

Opis prvega sklopa: DEJAVNOSTI PRED VKLJUCITVIJO V VRTEC IN ODDELEK

Priprava na sprejem otroka in starSev

a) Priprava zaposlenih pred vpisom in vstopom otroka v vrtec:

— usposabljanje strokovnih delavcev;

— imenovanje strokovnega tima, ki koordinira podrocje vklju€evanja otrok priseljencev;

— oblikovanje protokola vklju€evanja otrok v vrtec (vsebinsko, izvedbeno in asovno);

— za celovito vkljuevanje otrok in druzZin so odgovorni vsi zaposleni v vrtcu, zato morajo biti
seznanjeni z vlogo, ki jo imajo pri tem (vodstveni, strokovni delavci in tehni¢ni kader).

b) Vpis otroka v vrtec:

— izvede predvidoma svetovalni delavec;

— vpis (oddaja vloge) lahko izvede administrativho osebje;

— predhodno se zagotovi pomo¢ prevajalca (sodelovanje z lokalno skupnostjo oz. nevladnimi
organizacijami).

Pogovor z otrokom in s starsi ob sprejemu ter seznanitev zaposlenih
Seznanitev starSev z Zivljenjem in delom v vrtcu:

—  predstavitev strokovnega delavca in vrtca/oddelka (prostor, organiziranost, potek dejavnosti)
ter drugih strokovnih delavcev, s katerimi bo otrok v stiku (v ¢asu prihodov in odhodov in v
¢asu zdruzevanja skupin);
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vrtec pripravi krajSi povzetek predstavitve vrtca v publikaciji, ki naj vsebuje tudi telefonske
Stevilkke pomembnih sluzb in informacije o storitvah/programih v lokalni skupnosti, ki
nagovarjajo druzine priseljenih;

starSem predstavi razlicne programe vrtca, glede na €as trajanja izvedbe (dnevni, poldnevni
in krajSi program).

Seznanitev zaposlenih v vrtcu z znacilnostmi otrok in kulturnim kontekstom druzine:

starSem otroka omogoc€imo, da predstavijo priCakovanja in potrebe, ki so povezane z
zdraviem in razvojem otroka, ter znadilnosti, nacine prehranjevanja in druge kulturne
posebnosti druzine;

starSe povabimo na sestanek za starSe otrok novincev, na katerem izvedemo aktivnosti za
medsebojno spoznavanje starSev in pogovor o aktualnih vprasanjih starSev; ¢e je mogoce,
naj v pogovoru sodeluje tudi prevajalec.

Opis drugega sklopa: PRVI DNEVI, MESECI VKLJUCITVE IN PODPORE

Vzgojiteljeva naloga je zagotavljati okolje, v katerem se vsi otroci pocutijo varne, sprejete in
vkljuene.

Individualni naért aktivnosti, za¢etek uvajanja otroka v vrtec:

strokovni delavec pred vkljucitvijo otroka v vrtec opravi individualni pogovor s starsi otroka
in v sodelovanju z njimi pripravi individualni naért aktivnosti, v katerem je zapisano, kako bo
potekalo uvajanje otroka v vrtec;

skupna priprava in oblikovanje nacrta o tem, kako sprejeti novega otroka, da mu bo ¢im bolj
prijetno in bo lahko razvil varno navezanost (npr. kako ga razveseliti, kako bi mu lahko
pomagali premagovati prve dni v novem okolju z drugimi otroki v skupini, katere igre bi izbrali
ipd.);

realizacijo nacrtovanih ciljev v nacrtu sproti in sistemati¢no spremljamo, dopolnjujemo glede
na napredek in potrebe otroka ter evalviramo v strokovnih timih ter s starsi na govorilnih urah;
v spremljanje otrokovega razvoja, napredka ter evalvacijo individualnega nacrta aktivnosti se
po potrebi lahko vkljucijo tudi svetovalni in vodstveni delavci.

Uvajanje otroka v skupino poteka v skladu z dogovorom med stars$i in strokovnim delavcem ter
glede na potrebe otroka in v skladu s protokolom uvajanja, ki ga ima vrtec.

Ce je mogode, v proces uvajanja otroka v vrtec vklju¢imo tudi medkulturnega mediatorja,® ki
pozna znacilnosti kulturnega okolja druzine.

5 Medkulturni mediator (NPK) oz. tutor je oseba, ki nacrtuje in organizira aktivnosti, vzpostavlja in omogoc¢a
medkulturno komunikacijo, posreduje informacije, krepi medkulturni dialog.
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Ohranjanje in vkljuéevanje izvornega prvega jezika in zaéetno ucéenje slovenséine

Skrb za ucenje slovensCine priseljenega otroka je dolZznost vseh strokovnih delavcev v vrtcu
(Knez, 2018, str. 10).

Izrazanje otroka v prvem jeziku:

— oftroku priseljencu omogocimo, da se lahko izraza v prvem jeziku (npr. sovrstnikom lahko
predstavi svojo najljubSo pesem, igro, ples v maternem jeziku, od doma lahko prinese
slikanice, knjige v njegovem maternem jeziku ipd.);

— strokovni delavci starSe spodbudijo, da otrokom doma ¢im ve€ berejo v materinscini;

— strokovni delavci priskrbijo nekaj izvodov literature v prvih jezikih otrok za knjizni kotiCek v
igralnici, oblikujejo slovar (slikovni) z najosnovnejSimi besedami in izrazi ter poiS€ejo spletno
povezavo z vrtci iz krajev, od koder prihajajo otroci priseljenci.

Strokovni delavci spodbudijo starSe priseljence, da otrokom v vrtcu predstavijo pesmico, pravljico,
praznovanja v njihovem jeziku;

Pri otrocih, ki jim sloven3Cina ni prvi jezik, mora vrtec zagotavljati dobro osnovo za nadaljnje
spoznavanje in u€enje ucnega jezika. Ta naj temelji na premisljenih strategijah u€enja v vrtcu, ki
vkljuéujejo:
—  poznavanje posameznega otroka in u¢enja v zgodnjem otrostvu;
— igro kot najpomembnejSo metodo za pridobivanje sporazumevalnih zmoZznosti;
— ponudbo razli¢nih vsebin (umetnostna in neumetnostna besedila), ki so za otroka zanimive,
— govorjenje v vsakdanijih situacijah bivanja otrok v vrtcu (igra, rutinske in vodene dejavnosti),
ki vklju€ujejo razlicne govorne polozZaje;
— oblikovanje simbolno bogatega uénega okolja;
— aktivno raziskovanje in izkuSenjsko ucenje z vsemi Cutili;
— usposobliene vzgojitelje z razvitimi strokovnimi in medkulturnimi kompetencami, ki
prevzemajo skupno odgovornost za razvijanje otrokove sporazumevalne zmoznosti.

Vkljuéujoce, spodbudno veékulturno in veéjeziéno okolje v vrtcu in lokalni skupnosti

Strokovni delavec je odgovoren za prijetno vzduSje v oddelku, v katerem se otrok pocuti
varnega in sprejetega, zato v skupini izvaja igre in dejavnosti za spodbujanje socialne vklju€enosti
otrok in medsebojno povezanost. Pri delu s starsi se poudari pomen branja v druzini v maternem
jeziku.

Sodelovanje z lokalno skupnostjo:

— vrtec se lahko poveze z organizacijami v lokalnem okolju, ki otrokom in njihovim starSem
ponujajo programe in aktivnosti, s katerimi razvijajo svoja moc¢na podrocja, Sirijo socialne
mreZze in delujejo preventivno na njihovo duSevno zdravije;

— vodstvo vrtca in strokovni delavci nacrtujejo konkretno sodelovanje (programe
neposrednega dela z otroki in starSi) med posamezno organizacijo in vrtcem na zacetku
Solskega leta; starSe vklju€uje v dejavnosti na ravni vrtca (npr. na roditeljske sestanke,
pogovorne ure, prireditve);

— ob vpisu starSe seznanijo s tecaji u€enja slovenskega jezika, ki se za odrasle organizirajo
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in izvajajo na ravni lokalne skupnosti, ter jih spodbudijo k obiskovanju;

— vodstvo vrtca v proces vkljuCevanja lahko povabi tudi delodajalce (pogovor o potrebah
starSev in delodajalcev ter moznostjo medsebojnega sodelovanja, obves€anje delodajalcev
o prednostih vklju€itve starSev v organizirane teCaje jezika).

Opis tretjega sklopa: NADALJNJE AKTIVNOSTI

Pomembno je, da je otrok aktivno vkljucen v interakcije z vrstniki in z odraslimi, kar predstavlja
temelj za razvoj govornih in jezikovnih kompetenc. Zagotavljanje priloznosti za kognitivne in
jezikovne izzive pri delu v manjSih skupinah in individualno, otroke spodbuja k postavljanju
vprasan;j, utrjevanju besedi$€a in jih podpira pri njihovem celostnem razvoju.

Celovit pristop k u¢enju jezika

Sodobna didaktika slovenscine v predSolskem obdobju temelji na komunikacijskem pristopu, pri
katerem se otroci ucijo slovens&ino v neposrednih sporazumevalnih situacijah, v katerih
sistemati¢no spoznavajo slovensko besediS€e in sporazumevalne vzorce, ter ob tem razvijajo
zmoznost poslusanja in govorjenja ter predbralno in predpisalno zmoznost.

Osnovni principi govorno-jezikovnega razvoja v predSolskem obdobju so: komunikacija, dialog in
socialne interakcije (medvrstnidke in z odraslim). Govor in jezik, ki predstavljata medpodro¢no
dejavnost (oba pre€ita vsa podroc¢ja Kurikuluma), sta v tem kontekstu kljuénega pomena
(Izhodi§€a za prenovo kurikuluma za vrtce, 2022, str. 19). Omogocati je potrebno varno, simbolno
bogato in spodbudno u¢no okolje tako v rutinskih dejavnostih kot v nacrtovanih in pri igri.
Pomembno je, da je otrok aktivno vklju€en v interakcije z vrstniki in z odraslimi, kar je temelj za
razvoj govornih in jezikovnih kompetenc. Zagotavljanje priloZznosti za kognitivne in jezikovne
izzive pri delu v manjSih skupinah in individualno, otroke spodbuja k postavljanju vprasanj,
utrjevanju besedis€a in jih podpira pri njihovem celostnem razvoju.

Organiziranje praznovanj, ki upostevajo jezikovno in kulturno raznovrstnost, prispevajo k razvoju
otrokove identitete in pripadnosti skupini. Z navedenimi dejavnostmi sledimo uresni¢evanju enega
izmed temeljnih ciljev Izhodi$¢ za prenovo kurikuluma za vrtce (2022), ki poudarja oblikovanje
pogojev za vecje izrazanje in ozavesc€anje skupinskih razlik (nediskriminatornost glede na spol,
socialno in kulturno poreklo, svetovni nazor, narodno pripadnost, telesno in duSevno konstitucijo),
skladno z nacelom enakih moZznosti in upoStevanjem razliCnosti med otroki ter naCelom
multikulturalizma.

Ugotovitve sistematiénega spremljanja in dokumentiranja otrokovega ucenja in napredka,
strokovnemu delavcu omogoc€a, da pri nacrtovanju upoSteva otrokov celostni razvoj in so
izhodisCe za nadrtovanje nadaljnje podpore, osredinjene na posameznika.

Sprotna komunikacija in sodelovanje s starSi je pomembna pri doseganju kontinuitete pri
uCenju jezika otroka v domacem okolju in v vrtcu, ne glede na to, ali gre za otrokov prvi jezik
(materind¢ino) ali uéni jezik.
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Profesionalno okolje in stalna strokovna podpora strokovnim delavcem
Za celoten kolektiv predlagamo izobrazevanja, ki naj vklju€ujejo naslednje vsebinske sklope:

— priprava na sprejem otrok in sodelovanje s starsi;

— priprava spodbudnega in varnega vecjezi¢nega uénega okolja za vse otroke;

— seznanjanje s kulturno in jezikovno raznolikostjo otrok priseljencev, ozave&€anje lastnih
predsodkov in prepri¢an;;

— socialna vklju¢enost otroka priseljenca;

— podpora otrokom na podrocju psihosocialnega razvoja.

Zazelena je stalna strokovna podpora strokovnim delavcem pri prepoznavanju dodatne vrednosti
vecdjezi€nosti in medkulturnosti ter stalna strokovna podpora pri izvajanju veéjezi¢nosti s
predavanji, delavnicami in svetovalnimi storitvami. Poudarjamo pomen vloge prvega jezika pri
uceniju in pri u€enju slovensgine kot drugega/uénega jezika.

Za strokovni tim, ki koordinira podro¢je vkljuCevanja otrok priseljencev in strokovne time
izvajalcev vzgojno-izobraZzevalnega dela z otroki v oddelkih, predlagamo usposabljanja na temo
formativnega spremljanja, vzpostavljanje spodbudnega u¢nega okolja in socialne vklju¢enosti
otroka priseljenca.

4.2 Osnovna Sola

Dejavnosti podpore v $oli so usmerjene v zagotavljanje uc€inkovitega spodbudnega u¢nega okolja
za vse ucence ter v zagotavljanje okolis¢€in, ki omogoc&ajo €im hitrejSe jezikovno in socialno
vklju€evanje ucencev priseljencev (protokol vklju¢evanja in didakti¢ne prilagoditve).

Opis prvega sklopa: DEJAVNOSTI PRED VKLJUCITVIJO V SOLO IN RAZRED

Prijetno okolje sprejema

Pred zaetkom Solskega leta lahko Sola povabi vse u€ence in njihove starse, ki se prvi¢ vpisujejo,
na »dan dobrodoslice«, na katerem spoznajo razrednike, Solske prostore, urnik, se seznanijo s
slovenskim Solskim sistemom in z drugimi relevantnimi informacijami. Strokovni delavci ob
sprejemu zagotovijo varno in prijetno uéno okolje (npr. pozdrav dobrodoslice v razli€nih jezikih).
Sola lahko pripravi letak ali zlozenko o Solskem redu, ki je oblikovan slikovno, vizualno, z
minimalno uporabo strokovnega jezika. Po Soli namestimo piktograme z oznakami klju¢nih
prostorov Sole.

Uvodni razgovor s starsi in uéencem

Razrednik in Solski svetovalni delavec z u€encem in njegovimi starSi opravita pogovor o
otrokovem dosedanjem Solanju, nacinih ucenja ter aktivnostih, pri katerih je uspesen. V primeru
nerazumevanja jezika starSev se predhodno zagotovi prevajalca (v sodelovanju z lokalno
skupnostjo oz. nevladnimi organizacijami). Namen pogovora je pridobiti ¢im ve¢ informacij o
uCencu. Na osnovi tega pogovora in pregleda dokumentov o izkazovanju usvojenega ucnega
uspeha (v kolikor obstajajo dokumenti) Sola sprejme odloCitev za vkljuCitev ucenca priseljenca v
skupino oz. razred, pri emer je treba upostevati starost u¢enca. Potrebno je omogociti moznost
premestitve u€enca v nizji ali vi§ji razred tudi med Solskim letom v skladu z avtonomijo Sole na
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podlagi individualnega nacrta aktivnosti (INA), ki ga pripravi strokovna skupina. Pri pripravi
individualnega nacrta aktivnosti (INA) Sola sledi najved;ji koristi u¢enca priseljenca.

Vkljuéenost zaposlenih

Kolektiv je potrebno seznaniti z jezikovnimi in kulturnimi posebnostmi vklju¢enih ucencev
priseliencev in njihovih druzin ter na ravni Sole pri vseh delavcih Sole krepiti kompetence
sprejemanja drugacnosti, edinstvenosti in spodbujati zanimanje in radovednost za razli¢ne kulture
in jezike.

Opis drugega sklopa: PRVI DNEVI, MESECI VKLJUCITVE IN PODPORE

Ob vkljugcitvi v olo ima uéenec priseljenec enake pravice in dolznosti kot ostali u€enci z razliko,
da zanj velja prilagojeno obdobje, s prilagojenim ocenjevanjem (Pravilnik o preverjanju in
ocenjevanju znanja ter napredovanju u¢encev v osnovni Soli, 2013). Za ucence, ki se v osnovno
Solo vpisejo sredi Solskega leta, je priporocljivo, da se obdobje prilagoditev podalj$a na tri Solska
leta.

— Strokovni delavci s pozitivnimi stalis¢i do medkulturnosti in razliénosti na prihod novega
ucenca pripravijo tudi uCence oddelka, v katerega bo ucenec priseljenec vkljucen.

— Ucenec priseljenec je ob vklju€itvi v osnovno 3olo vkljuéen v zacetni pouk sloven&gine v okviru
dopolnilnega izobrazevanja, ki se lahko izvaja med izvajanjem obveznega programa.

— Ucenci priseljenci, katerin materni jezik ni italijanski, in se vkljuCujejo v osnovno Solo z
italijanskim u¢nim jezikom, se udeleZijo zaCetnega pouka italijanscine v okviru dopolnilnega
izobrazevanja, ki se lahko izvaja med izvajanjem obveznega programa.

— Pri vpisu v Solo je potrebno zagotoviti intenzivno izvajanje zacetnega ucenja slovenscine, saj
je za obvladovanje konverzacijske stopnje jezika potrebnih priblizno od tri do pet let Solanja v
drugem jeziku; dvojezi¢ni govorci pa potrebujejo Stiri do sedem let, da se izenacijo s svojimi
enojeziénimi vrstniki v Soli.

— UcCenec je lahko Ze od zaCetka Solskega leta postopno vklju€en k pouku vsaj petih predmetov,
kot so: glasbena umetnost, likovna umetnost, Sport, gospodinjstvo, tehnika in tehnologija. Po
dogovoru z ucitelji se vklju€uje tudi v dneve dejavnosti ter v dejavnosti razSirjenega programa.

— Vsi strokovni delavci, ki pouCujejo v razredih, v katere so vklju€eni uc€enci priseljenci,
sodelujejo s strokovno skupino pri oblikovanju individualnega nacrta aktivnosti (INA), s
poudarkom na jezikovnih in didakti¢nih prilagoditvah.

— Strokovno skupino sestavljajo razrednik, svetovalni delavec in dva ucitelja, od katerih je vsaj
eden ucitelj slovensgine.

— S pomodjo individualnega nacrta aktivnosti strokovni delavci sledijo u€enéevemu napredku in
dosezkom na razli¢nih podrocjih. Individualni nacrt aktivnosti naj bo operativen dokument, ki
se po potrebi dopolnjuje.

— Ce je na 3oli u¢enec, ki govori jezik na novo priseljenega, se ga lahko vkljuéi pri zaéetnem
sporazumevanju. Sola lahko ugencu ponudi v podporo tutorja — uéenca, ki mu pomaga pri
zaCetnem vklju€evanju v Solsko skupnost.

— Zacetno ucenje slovensCine se izvaja kot sestavni del pouka, pri katerem ucitelji pri vseh
dejavnostih nacrtujejo in izvajajo jezikovne prilagoditve (uéni listi, navodila, uéna gradiva,
stalne povratne informacije idr.).

— Na 3oli se organizira tudi intenzivna oblika zacetnega u€enja slovens¢ine v obliki dodatnih ur
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slovensCine za ucence tujce (Pravilnik o normativih in standardih za izvajanje programa
osnovne Sole, 2007, 2008, 2010, 2014, 2015, 2017, 2019, 2020, 2021, 2022, 2023), ki mora
biti povezana z u¢nimi nacrti. Pri oblikovanju skupin pri zacetnem uéenju slovensgine naj se
upoSteva kognitivna zmoznost in stopnja opismenjenosti u€encev priseljencev. Pouk je
mogoce organizirati tudi v jezikovno homogenih ali heterogenih skupinah. Pri tem naj se v prvi
vrsti upostevajo zmoznosti posameznega ucenca. Oblikujejo naj se skupine, v katerih bo imel
vsak posameznik ¢im vecjo moznost za zanj ustrezno jezikovno ucenje. Za ucinkovito u¢no
pomo¢ naj bo Stevilo vklju€enih priseljenih otrok manjse. UCitelji si lahko pri izvedbi zaCetnega
pouka pomagajo z obstoje€imi u¢nimi gradivi za poucevanje slovensc€ine kot drugega jezika
za otroke in mladostnike.®

Uresni¢evanje uc€nih nacrtov v osnovni Soli je oteZko€eno v primerih, ko je v posamezni
razred z nespremenjenim normativom vkljuc¢eno vecje Stevilo u€encev priseljencev, ki poleg
zaCetnega ucCenja u¢nega jezika potrebujejo veliko individualne u€ne podpore. V primerih, ko
so ucenci priseljenci porazdeljeni po razredih in je manjSe Stevilo u€encev od normativov,
praksa kaze, da so ti delezni veCje moznosti za spoznavanje z uénim jezikom in
medvrstniskim sodelovanjem.

Ucencem priseljencem s slabsim predznanjem naj $ola ponudi podporo v obliki dopolnilnega
pouka in mentorskih ur oziroma v obliki samostojnega in sodelovalnega ucéenja v okviru
razSirjenega programa.

Pri pouku se u¢encem priseljencem kot dodatno moznost priporo¢a tudi uporabo uénih gradiv
v prvem jeziku (npr. digitalne vire), predvsem v zatetnem obdobju vkljuevanja, dokler ucni
jezik ni dovolj utrjen, da lahko za u€enje uporabljajo zgolj gradiva v uCnem jeziku.

Vsi u€itelji naj v nacrtovanje in izvajanje pouka vklju€ujejo tudi medkulturne vsebine. Uéence
naj seznanjajo z razlicnimi kulturami, jeziki, navadami in obicaji, ki jih poznajo v razredu, ter
na ta nacin obogatijo pouk z vidika razvijanja vecjezi¢nih in medkulturnih kompetenc. U&ence
priseljence naj spodbujajo k vklju€evanju v razsirjeni program.

UcCence in starSe, ki ne govorijo slovenskega jezika, naj Sola seznani s podpornimi
aktivnostmi, ki so organizirane v lokalnem okolju, in v katere se lahko aktivno vklju€ujejo, da
bi podprli uCenje jezika, navezovanje stikov in medsebojno druzenje, povezovanje ter
sodelovanje. Pri tem so Se posebej pozorni na uéno pomog¢, ki jo tem otrokom lahko nudijo
naravni govorci, ki delujejo v razli¢nih drustvih za razvijanje maternih jezikov in kultur.

StarSe otrok, ki ne govorijo slovenskega jezika, naj Sola informira o te€ajih za odrasle, ki se
izvajajo na ravni lokalne skupnosti, ter jih spodbujajo k vkljucevanju.

Ucenci priseljenci prostovoljno opravljajo nacionalno preverjanje znanja prvo in drugo Solsko
leto od vklju€itve v osnovno Solo v Republiki Sloveniji, razen v 9. razredu, ko je zanje obvezno.
Uc€enci priseljenci so lahko ob koncu pouka v Solskem letu, v katerem so prvi¢ vkljuceni v
osnovno Solo, neocenjeni iz posameznih predmetov, vendar lahko napredujejo v naslednji
razred. Ce se vkljugijo v $olo v drugem ocenjevalnem obdobju, so lahko neocenjeni iz
posameznih predmetov tudi ob zaklju€¢ku naslednjega Solskega leta in napredujejo v naslednji
razred. O napredovanju u¢enca odlo¢a uciteljski zbor.

Ucenci priseljenci, ki se vklju€ujejo v Solo v 9. razredu, morajo biti ob zakljucku Solskega leta

6 Ucni nacrti za zacetno ucenje slovenséine v osnovni $oli (Knez in drugi, 2020a; Knez in drugi, 2020b;
Knez in drugi, 2020c).
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ocenjeni iz vseh predmetov.

Konkretni napotki za delo z u€enci priseljenci pri rednem pouku

Strokovni delavci se pogosto soo€ajo z izzivi, kako uresniCevati uéne nacrte in izvajati pouk v
jezikovno in kulturno heterogenih razredih. Pri tem se lahko naslonijo na preizkuSeno prakso, tako

da:

do uc€enca priseljenca, njegove kulture in jezika kazejo pozitiven odnos;

uCenca priseljenca aktivno vklju€ujejo v pouk in ga spodbujajo h govorjenju;

ucenca priseljenca veckrat sprasujejo po razumevaniju;

so pripravljeni na dodatno razlago, jo poenostavijo in uporabijo slikovno gradivo, ki bo u¢encu
priseliencu omogocalo spremljanje vsebine pouka;

pripravijo prilagojene uc€ne liste oziroma prilagojena gradiva, ki naj bodo opremljena z
ilustracijami, prek katerih bo u¢enec lahko razvijal svojo jezikovho zmoznost v slovenscini;
s0 na zaCetku uéni listi predvsem informativni, da zagotovimo razumevanje in pomo¢ u¢encu
pri ustvarjanju lastnega slovatrja;

SO govorni vzor; svoj govor naj prilagodijo dejstvu, da je v razredu ucenec priseljenec, ki
jezika Se ne razume;

v navodila vklju€ujejo poenostavljeno slovnico in leksikon;

uporabljajo izrazitejSe intonacijske poudarke, med svojim govorom (npr. vklju€itev premorov,
ponavljanje misli) ter tudi neverbalno komunikacijo (tako, da neko dejanje pokazejo,
demonstrirajo);

v svoje vzgojno delovanje vkljucijo tudi medkulturno komunikacijo, s katero razvijajo
ozavesc€enost in prepoznavanje kulturnih razlik ter usmerjajo u€¢ence k njihovemu spostovanju
in tolerantnemu odzivanju nanje (Budinoska, 2013).

Opis tretjega sklopa: NADALJNJE AKTIVNOSTI

Ko se ucenec priseljenec pocuti dovolj varnega, sprejetega in vkljuéenega v novo vzgojno-
izobrazevalno okolje, je €as, da strokovni tim razmisli o nadaljnji podpori razvijanja uénega jezika,
uéne uspesnosti in socialne vkljuenosti, ki je naCrtovana v individualnem nacrtu aktivnosti (INA).

Prilagajanje uénih strategij

Ucitelji s prilagajanjem splosnih uénih strategij prispevajo k ucinkovitemu vklju¢evanju u¢enca
priseljenca in ga spodbujajo k u¢ni uspesnosti tako, da:

izbirajo gradiva za urjenje jezikovnih spretnosti, ki pokrivajo razlicna predmetna in interesna
podrocja;

uporabljajo avtenti¢na gradiva;

zagotavljajo dodatne priloznosti za rabo jezika, npr.: u¢enca vkljucijo v skupinsko delo in mu
dodelijo posebno vlog (npr. zapisnikar, merilec ¢asa, porocevalec);

so pozorni na velikost skupine: naj bo dovolj majhna, da lahko zagotavlja dovolj priloZnosti
za rabo jezika in ob&utek varnosti;

spreminjajo lokacijo dela: pred tablo, v krogu, po otockih ipd.;

ze od prve ure v ospredje postavljajo produktivne jezikovne spretnosti;

uporabljajo spletne vire in orodja, kot so: spletni slovarji, MOST, webinariji, spletne strani
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projektov (npr. JOP, Jeziki $tejejo, Izzivi medkulturnega sobivanja idr.);’

— pred uéno uro zagotovijo, da so uéenci seznanjeni s pomembnim besedis¢em, ki je podprto
vizualno, govorno, interaktivno itd.;

— v u€ilnici na vidna mesta nalepijo oznake s pomembnejSimi splo$nimi informacijami v uénem
jeziku (npr. dnevi, Solski predmeti, vprasalnice, pozdravne fraze ...),

— med poukom na vidno mesto zapisujejo pomembno besediSce;

— ob koncu uéne ure skupaj z uéencem priseljencem (ali u€enci s tutorjem) ponovijo nove
izraze, koncepte in osnovne verbalne strukture;

— sproti podajajo povratne informacije o napredku u€enca in preverjajo razumevanje snovi
(Priporocila za delo z u€enci priseljenci: Kako ravnam kot u€itelj/uciteljica?, 2022).

Ohranjanje izvornegal/prvega jezika in uéenje slovenséine:

— spodbujati vidnost prvih jezikov u€encev v Soli (oglasne deske, spletna stran 3ole, Solsko
glasilo, radio idr.);

— Solski knjiznici omogog¢iti pridobitev otroske in mladinske literature in u¢nih gradiv v prvih
jezikih u¢encev;

— organizirati bralno znac¢ko v razli¢nih prvih jezikih;

— pri pouku vklju€evati moznosti uporabe prvega jezika, s katerim si u¢enec priseljenec pomaga
pri razumevaniju in osvajanju uéne snovi;

— uc€ence priseljence informirati o moznosti vkljuCitve v pouk prvih jezikov in kultur (kot
izvendolske dejavnosti) — Sola se pri tem lahko poveZe s knjiznico v kraju, drudtvi in
posamezniki;

— pri izvajanju pouka v obveznem programu in dejavnosti v razSirjenem programu omogogiti t.
i. Cezjezi€ne prostore, ko uc€enci priseljenci za izvajanje nacrtovanih nalog oz. dejavnosti
lahko uporabijo prve jezike;

— pri pouku vseh predmetov in pri drugih oblikah vzgojno-izobrazevalnega dela v Soli zagotoviti
uporabo oblik in metod dela, ki vsem otrokom hkrati omogoc€ajo razvoj sporazumevalne
zmoznosti na ravni A1—B1 glede na Skupni evropski jezikovni okvir (2011).

Med ucitelji, ki izvajajo zaCetno uCenje slovenscine, in ucitelji, ki izvajajo pouk, v katerega je
vklju¢en uc€enec priseljenec, je potrebno vzpostaviti medsebojno povezanost in sodelovanje.
Uc€enci priseljenci potrebujejo dodatno in sistematicno pomo¢ pri ucenju slovens€ine, saj reden
pouk sam po sebi ni dovolj za ustrezno usvajanje jezika. Organizirati je potrebno kontinuirano
pomo¢ pri u€enju slovensCine (individualno ali skupinsko, v okviru nadaljevalnih tecajev,
dopolnilnega pouka, obveznih izbirnih vsebin, dejavnostih razSirjenega programa idr.) (Knez,
2018).

Preverjanje in ocenjevanje uéne uspesnosti

Nacrtovanje, spremljanje in aktualiziranje individualnega nacrta aktivnosti (INA) je stalni proces
izvajanja celovite podpore v vecjezicnem in medkulturnem u¢nem okolju. UCencu priseljencu, ki
ne govori uénega jezika, je potrebno v najvecji meri zagotavljati enake moznosti tudi na podrocju
preverjanja in ocenjevanja znanja. Ne glede na to pa je potrebno u€enca priseljenca vkljuditi v
proces preverjanja in ocenjevanja znanja, saj je to zanj motivacija in moznost, da se enaci z

7V poglavju Viri in literatura je naveden seznam projektov in dostopi do njihovih spletnih strani.
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ostalimi v razredu. Pri tem preverjamo njegovo predznanje, to, kar smo ga poucevali, in ocenimo,
kar se je naucil. Obdobje prilagojenega ocenjevanja (najve¢ dve leti)® vkljuduje razline nacine
prilagoditev, ki naj bodo ucitelju in u€encu v izziv, npr. dolocitev Stevila ocen, €¢asa in nacina
izkazovanja naucenega idr. To je priloznost, da u€enca priseljenca motiviramo za uenje v novem
okolju tako, da mu omogocimo, da dokaze znanje tam, kjer jezik ni nujno potreben, in tako, da
lahko svoje znanje v zaCetnem obdobju pokaZe neverbalno, morda v kombinaciji s prvim ali
drugim/-i jezikom/-ki.

Ucitelj prilagaja preverjanje in ocenjevanje znanja tako, da:

— ucencu pri preverjanju in ocenjevanju znanja zagotovi dovolj ¢asa oz. vmesni odmor;

— uporablja razlicne oblike preverjanja znanja (samopreverjanje, skupinsko preverjanje
rezultatov timskega dela, preverjanje prakti¢nih aktivnosti, presoja kakovosti razli¢nih pisnih
izdelkov, preverjanje po u¢nih postajah, uéencev listovnik idr.);

— izvaja preverjanje pred, med in ob koncu obravnave uénih vsebin;

— daje povratne informacije, ki izhajajo iz kriterijev uspesnosti, ki jih oblikuje skupaj z u€enci;

— spodbudi k sodelovanju u¢ence pri samovrednotenju in vrstniSkem vrednotenju, s €imer se
krepi njihova odgovornost za lastno ucenje;

— da pri preverjanju znanja spodbudi u€ence k uporabi slovarja ali zvezka, v katerem imajo
zabelezen pomen pomembnejsih in novih konceptov;

— prilagodi nadine ocenjevanja znanja na nacin, da u€enca lahko oceni tudi glede na njegov
napredek pri doseganju standardov znanja, ki so opredeljeni v u€nih nacrtih, v konéno oceno
vkljuéi tudi projektno delo in u¢enceve nastope;

— povabi u€enca, da lahko sam predlaga nacin, kako bo pokazal svoje znanje;

— da uporabi opisnike znanja, ki jih u¢enci in starsi razumejo.®

Za uCence, ki se vkljucijo v Solo v 3. VIO, tj. v 7., 8. in 9. razredu, je potrebno oblikovati dodatne
sistemske resitve, saj malo ocen, glede na mozZnost napredovanja z negativnimi ocenami, vpliva
na njihove moznosti nadaljnjega izobrazevanja.

Uc€enec, ki vstopi v osnovno Solo v 9. razredu, ima v primerjavi z drugimi ucenci z zgodnejSim
vstopom najvec izzivov pri zaklju€evanju osnovnoSolske obveznosti: krajSe obdobje prilagajanja
na novo ucno okolje, manj Casa za ucCenje slovensCine, zahtevnejSo zacetno raven
sporazumevalne zmoznosti in strokovnega jezika v uébenikih in delovnih zvezkih idr. Ce se Zeli
vpisati v srednjeSolske programe izobrazevanja, potrebuje potrdilo o zaklju¢enem obveznem
osnovnoSolskem izobrazevanju. V. mnogih primerih se starSi otrok priseljencev odloCijo za
podaljSanje osnovnoSolskega programa, tj. moznost podaljSanja statusa uCenca za dve leti
(Zakon o osnovni Soli, 2006, 2007, 2010, 2011, 2012, 2013, 2016, 2023, 2024), s ¢imer ima otrok
moznost, da se dalj Casa uci slovenski jezik in s tem boljSo osnovo za nadaljevanje izobrazevanja.
Prav tako je potrebno poiskati nove reditve in moznosti za vklju€evanje otrok priseljencev v
nacionalno preverjanje znanja oz. za enakopraven polozZaj z ostalimi otroki na tem podrocju (npr.

8 Glede na navedbe v 15. ¢lenu (prilagoditve ocenjevanja med Solskim letom) ter 28. ¢lenu (neocenjenost
in napredovanje uéenca priseljenca iz druge drzave) Pravilnika o preverjanju in ocenjevanju ter
napredovanju u€encev v osnovni Soli (2013).

9 Prirejeno po Pizorn in drugi (2022).
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moznost izpolnjevanja nalog v prvem jeziku).
Vecjeziénost in medkulturnost

Vsebine medkulturnosti vkljuCujemo v uéne nacrte povsod, kjer je to mogoce. Pri vseh delavcih
Sole in u€encih spodbujamo »rahljanje mitov« z resnicami in Zivljenjskimi zgodbami, s poudarkom
na Custveno senzibilnih situacijah. Pri tem uporabljamo razli¢ne vire in literaturo, ki je splosno
dostopna. Vidik medkulturnosti na $oli naj bo vklju€en v celotno Zivljenje in delo Sole, tam, kjer je
po mnenju strokovnega tima to uresnicljivo (npr. moznosti odsotnosti od pouka zaradi verskega
praznovanja idr.).

Sodelovanje s starsi in lokalno skupnostjo

Sola se potrudi in s starsi vzpostavi partnerski odnos ter jih vkljugi v oblikovanje varnega okolja.
Pri komunikaciji s stardi si je treba prizadevati za stopnjo zaupanja, saj se mnogi starsi zaradi
neznanja slovenskega jezika pocutijo izkljuCene iz Sole. Pri tem je klju¢no prisluhniti njihovim
priCakovanjem, strahovom. StarSe je potrebno spodbuditi k vklju€evanju v lokalno okolje.

Profesionalno okolje ter stalna strokovna odpora strokovnim delavcem

Pri nacrtovanju strokovnega spopolnjevanja je potrebno vklju€iti vsebine, ki nagovarjajo vse
strokovne delavce.

4.3 Srednja Sola

Dejavnosti v Soli naj bodo usmerjene v zagotavljanje okoli§¢in, ki omogoc¢ajo €im hitrejSe
jezikovno in socialno vklju¢evanje dijakov priseljencev (protokol vklju¢evanja in didakti¢ne
prilagoditve). Ce dijaki priseljenci obiskujejo poklicno ali strokovno $olo, je v ta proces potrebno
pritegniti tudi delodajalce, pri katerih opravljajo obvezno prakso.

Opis prvega sklopa: DEJAVNOSTI PRED VKLJUCITVIJO V SOLO
Uvodni razgovor z dijakom priseljencem in starsi

Solski svetovalni delavec z dijakom priselijencem in njegovimi starsi opravi pogovor o dosedanjem
Solanju, nacinih u€enja ter aktivnostih, pri katerih je uspeSen. V primeru nerazumevanja jezika
starSev se predhodno zagotovi prevajalca (sodelovanje z lokalno skupnostjo o0z. nevladnimi
organizacijami). Namen pogovora je pridobiti ¢&im ve¢ informacij. Dijaku priseljencu se omogoéi,
da se pred vkljugitvijo v Solo sre€a z razrednikom in uciteljem/izvajalcem te€aja slovenscine ter
dobi vegjeziéna navodila o poteku prvih Solskih dni. Sola pripravi gradiva z osnovnimi
informacijami o Soli, programu, podpori, vpisnem postopku, te€aju slovensCine idr. ter jih
posreduje dijakom priseljencem.

Pred vkljuditvijo v srednjo Solo morajo dijaki priseljenci izpolnjevati z zakonom in s programom
dolo¢ene vpisne pogoje. Postopek vpisa poteka na enak nacin kot za vse dijake, ki se predhodno
Solajo v tujini; Sola mora za kandidata za vpis opraviti postopek priznavanja predhodne
izobrazbe.'® Sola sama odlo&a o vpisu tudi v primeru vpisa otrok z zadasno zaéito, ki predhodne
izobrazbe ne morejo izkazati z ustreznimi listinami oz. sprievali. Pri tem se upostevajo smernice
Zavoda RS za Solstvo (elementi zaCetnega razgovora ter mozni nacini ugotavljanja predznanja

10 Priznavanje izobraZzevanja za namen nadaljevanja izobrazevanja.
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in usmeritve za izdelavo individualnega nacrta aktivnosti (INA) oz. osebnega izobrazevalnega
nacrta (OIN) (Smernice za vklju¢evanje otrok in mladostnikov z zacasno za$€ito v vzgojno-
izobrazevalne zavode, 2022).

Prijetno okolje sprejema

Pred zaCetkom Solskega leta Sola povabi dijake priseljence in njihove starSe na »dan
dobrodoslice«, na katerem spoznajo razrednike, Solske prostore, se seznanijo z izbranim
izobrazevalnim programom ter z drugimi informacijami. Ob sprejemu strokovni delavci zagotovijo
prijetno okolje, da se bo dijak v Soli pocutil varno in sprejeto. Ob vhodu v Solo je pozdrav v razli¢nih
prvih jezikih dijakov priseljencev, Sola pripravi letak oz. t. i. informiranko o Solskem redu, ki jo
objavi tudi na spletni strani Sole.

Vkljuéenost zaposlenih

Sola zaposlene seznani z jezikovnimi in kulturnimi posebnostmi vkljuenih dijakov priseljencev in
njihovih druzin. Na ravni Sole je potrebno pri vseh delavcih Sole krepiti kompetence sprejemanja
drugacénosti, edinstvenosti ter spodbujati zanimanje in radovednost za razlicne kulture in jezike.

Vkljuéenost delodajalcev (mentorjev)

V poklicni in strokovni Soli je potrebno poleg uciteliev seznaniti z vklju€evanjem dijakov
priseljencev tudi delodajalce (mentorje), predvsem z vidika zagotavljanja varstva pri delu.

Opis drugega sklopa: PRVI DNEVI, MESECI VKLJUCITVE IN PODPORE

Oblikovanje osebnega izobrazevalnega nacrta (OIN)

Solski svetovalni delavci skupaj z dijakom priseliencem in star$i na osnovi njegovega predznanja
in moc&nih podrocij pripravijo osebni izobrazevalni naért (OIN), ki je dostopen v e-okolju. Pri tem
timsko sodelujejo z razrednikom, oddelnim uciteljskim zborom in ravnateljem. V njem nacrtujejo
vzgojno-izobrazevalno delo, opredelijo cilje in spremljanje standardov znanja, prilagoditve za
izvedbo pouka in druge pravice ter obveznosti. Z OIN seznanijo oddelCni uciteljski zbor in starSe.
V njem se poucevanje, preverjanje in ocenjevanje znanja sproti prilagaja napredku in dosezkom
dijaka priseljenca (Pravilnik o prilagoditvah Solskih obveznosti dijaku v srednji $oli, 2018, 7. alineja
5. ¢lena).

Vsi strokovni delavci v okviru zmoznosti nacrtujejo in izvajajo jezikovne prilagoditve pri svojem
predmetu.

Ce je na 3oli dijak, ki govori jezik na novo priselienega dijaka priseljenca, ga lahko prosijo za
pomoc pri zaCetnem sporazumevaniju. Dijaku priseljencu lahko Sola ponudi podporo sosSolca ali
starejSega vrstnika, ki mu pomaga pri zaCetnem socialnem vklju¢evanju v Solsko skupnost.

Preverjanje znanja slovenskega jezika

Ob prvi vklju€itvi dijaka priseljenca v srednjeSolsko izobrazevanje Sola v skladu s Pravilnikom o
teCaju slovenséine za dijake v srednjih Solah (2018 in 2020) izvede preizkus iz znanja
slovensgine. Ce dijak priseljenec ne izkaZe znanja slovenséine na dovolj visoki ravni (A2 glede
na Skupni evropski jezikovni okvir, 2011), Sola zanj organizira intenzivni te€aj slovenscine po
ustreznem programu v strnjeni obliki. Preizkus iz znanja slovenscine je lahko Soli v oporo tudi pri
nacrtovanju jezikovnih prilagoditev pri ostalih predmetih oz. pri presoji, v kolikSni meri je dijak
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zmozen slediti rednemu pouku.

Intenzivni te€aj slovensCine izvaja, kdor izpolnjuje pogoje za ucitelja slovensCine. Nacrtovanje
te€aja mora biti kontekstualizirano, tj. povezano z u¢nim nacértom oz. programom izobrazevanja.

Po opravljenem intenzivnem tecaju slovensc&ine dijak priseljenec ponovno opravlja preizkus iz
znanja slovensgine. Ce ga ne opravi, mu $ola omogoé&i dodatnih 70 ur, ki so namenjene jezikovni
podpori pri predmetih izobrazevalnega programa in so zanj obvezne.

Dijak, ki je obiskoval tec€aj in ob zaklju¢ku Solskega leta ne dosega znanja za pozitivho oceno iz
slovenscine ter ni v zakljuCnem letniku, in dijak, ki se je prvi¢ vklju€il v izobrazevanje po tem, ko
je 8ola Ze izvedla navedeni te€aj, je lahko v prvem letu izobraZevanja neocenjen iz tega predmeta
in napreduje v naslednji letnik, ¢e tako odlodi ravnatelj na predlog oddelénega uditeljskega zbora
(Pravilnik o te€aju slovenscine za dijake v srednjih Solah, 2018 in 2020).

Ucitelji si lahko pri izvedbi teCaja slovens€ine pomagajo z obstoje€imi ucnimi gradivi za
poudevanje slovensgine kot drugega jezika (npr. z uébeniskim kompletom Cas za slovenséino 1
in 2, Slika jezika), obstoje¢o mladinsko periodiko, didaktiénimi igrami in drugim gradivom, ki se
jim zdi primerno. Pri izvedbi zaCetnega ucenja slovenscine Sole sledijo Uénhemu nacrtu, Tecaju
slovenscine za dijake tujce (Knez in drugi, 2010).

Dijakom priseljencem v obdobju intenzivnega te€aja sloven&€ine, pozneje pa tudi dijakom, ki se
na novo ucijo tujega jezika (npr. angleScine) ali imajo slabSe predznanje pri posameznih
predmetih, ugitelji ponudijo pomoc¢ v obliki konzultacij in drugih individualnih ter skupinskih oblikah
pomoci.

Opis tretjega sklopa: NADALJNJE AKTIVNOSTI
Ohranjanje prvega jezika in u€enje slovenséine

Sola naj spodbuja vidnost prvih jezikov dijakov priseljencev, vklju&enih v $olo in (oglasne deske,
spletna stran, glasilo idr.). Pri pouku naj imajo dijaki priseljenci moznost uporabe u€¢nega gradiva
v maternih/prvih jezikih, s katerimi si pomagajo pri razumevanju in osvajanju u¢ne snovi (npr. prek
spleta).

Pri izvajanju pouka vseh Solskih predmetov ter pri drugih oblikah vzgojno-izobrazevalnega dela
naj Sola zagotovi uporabo oblik in metod dela, ki dijakom priseliencem omogocajo razvijanje
sporazumevalne zmoznosti (A1 in B1 glede na Skupni evropski jezikovni okvir, 2011). Sola naj
organizira kontinuirano pomo¢€ pri zacetnem in nadaljevalnem ucenju slovensc¢ine (individualno
ali skupinsko delo, v okviru nadaljevalnih tecajev, vklju€enost v interesne dejavnosti ter
zunajSolske oblike u€enja slovenskega jezika v lokalnem okolju).

Pri predmetih, pri katerih u¢ni nacrti to omogocajo, strokovni delavci v pouk vnasajo medkulturne
vsebine, npr.: predstavljajo razlicne kulture, jih seznanjajo z razli¢nimi jeziki, navadami in obi¢aji
razlicnih narodov ter jih tako ucijo sobivanja v medkulturnih razredih.
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Preverjanje in ocenjevanje uéne uspesnosti

Nacrtovanje, spremljanje in aktualiziranje osebnega izobrazevalnega nacrta (OIN) je stalni proces
izvajanja modela podpore, do zaklju¢ka izobrazevanja. Skladno s Pravilnikom o prilagoditvah
Solskih obveznosti dijaku v srednjih $olah (2018) Sola lahko prilagodi obveznosti dijaku priseljencu
na podlagi vlioge in izdanega sklepa, ki sicer velja eno leto, vendar lahko naslednje leto dijak
ponovno poda vlogo za prilagoditve.

V skladu z dopolnitvijo Zakona o gimnazijah (2019, ¢len 9) ima dijak priseljenec pri vkljuditvi v
srednjo Solo moznost biti neocenjen pri sloven&gini.

Dijaku priseljencu, ki ne govori u¢nega jezika, je potrebno omogociti izkazovanje znanja na
prilagojen nacin, kar dolo¢imo z OIN. Omogo¢imo izkazovanje znanja tam, kjer jezik ni nujno
potreben, in tako, da dijak svoje znanje lahko izkazuje neverbalno, v kombinaciji s prvim in drugim
jezikom. Dijakom priseljencem, ki se pripravljajo na maturo, poklicno maturo ali zaklju¢ni izpit,
Sola ponudi dodatno podporo.

Vecjeziénost in medkulturnost

Vsebine medkulturnosti vklju€ujemo v izvajanje u€nih programov povsod, kjer je to mogoce. Pri
vseh delavcih Sole spodbujamo »rahljanje mitov« z resnicami in Zzivljenjskimi zgodbami, s
poudarkom na ¢ustveno senzibilnih situacijah. Pri tem uporabljamo razli¢ne vire in literaturo, ki je
splosno dostopna. Vidik medkulturnosti na Soli naj bo vkljuen v celotno Zivljenje in delo, npr.
moznosti odsotnosti od pouka zaradi verskega praznovanja idr.

Sodelovanje Sole s starsi in lokalno skupnostjo

Sola s starsi vzpostaviti partnerski odnos ter jih vkljugiti v oblikovanje varnega okolja za njihovega
otroka. Kot pozitivna izkusnja se je v mnogih primeri izkazala organizacija uvodnega roditeljskega
sestanka s starSi dijakov priseljencev, ki so v tekoCem letu zaceli z intenzivnim teCajem
slovenscine. Pri komunikaciji s starsi si je treba prizadevati za stopnjo zaupanja, saj se mnogi
starSi pocCutijo izkljuCene iz Sole zaradi neznanja slovenskega jezika. Pri tem je klju¢no prisluhniti
njihovim pri¢akovanjem, strahovom. Star8e spodbudimo k vklju¢enosti v lokalno okolje ter jih
seznanimo s tecaji, ki se za odrasle organizirajo in izvajajo v lokalni skupnosti (Zakon o
spremembah in dopolnitvah zakona o tujcih, 2023).

StarSe in dijake priseljence je treba seznaniti tudi z zunajSolskimi dejavnostmi, ki lahko
pripomorejo k uspesSnejSemu vklju€evanju v novo okolje (vklju¢evanje v Solske dejavnosti in
aktivnosti v lokalni skupnosti, dopolnilni pouk maternih jezikov in kultur idr.).

Profesionalno okolje ter stalna strokovna podpora strokovnim delavcem

Pri naCrtovanju izobrazevanja in usposabljanja strokovnih delavcev je potrebno izbirati vsebine s
podro¢ja vkljuCevanja in dela z dijaki priseljenci, spodbujanja medkulturne strpnosti in
spostovanja raznolikost itn.
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4.4 Dijaski dom

Dejavnosti podpore v dijaSkem domu so usmerjene v zagotavljanje ucinkovitega spodbudnega
okolja bivanja, ki omogoc€a &im hitrejSe jezikovno in socialno vkljuéevanje dijakov priseljencev
(protokol vklju€evanija in prilagoditve vzgojnega dela).

Opis prvega sklopa: DEJAVNOSTI PRED VKLJUCITVIJO V DIJASKI DOM
Uvodni razgovor z dijakom priseljencem in starsi

Svetovalni delavec z dijakom priseljencem in njegovimi starSi opravi pogovor o dotedanjem
Solanju, interesih dijaka ter drugih posebnostih. Pri tem naj se upostevajo smernice Zavoda RS
za Solstvo z elementi zaCetnega razgovora (Smernice za vkljuéevanje otrok in mladostnikov z
zaCasno zascito v vzgojno-izobrazevalne zavode, 2022). Dijaski dom pripravi gradivo z osnovnimi
informacijami o zivljenju v dijaSkem domu.

Prijetno okolje sprejema

Ob sprejemu strokovni delavci dijaSkega doma zagotovijo prijetno okolje, da se bo dijak
priseljenec pocutil varno in sprejeto. Ob vhodu ali v skupnih prostorih dijaSkega doma oz. na
spletni strani je lahko pozdrav v jezikih dijakov oz. drugi nacini izrazanja dobrodoslice.

Vkljuéenost zaposlenih

Vsi strokovni delavci dijaSkega doma naj bodo pripravljeni na prihod novih dijakov priseljencev,
pri Eemer je odgovornost vsakega pedagoskega in nepedagoskega delavca dijaskega doma, da
se dijaki in njihovi starsi poCutijo sprejete, vklju¢ene in podprte v novem okolju.

Opis drugega sklopa: PRVI DNEVI, MESECI VKLJUCITVE IN PODPORE
Priprava nastanitvene pogodbe

Svetovalni delavci skupaj z vzgojitelji in dijakom priseljencem pripravijo nastanitveno pogodbo, ki
vsebuje dogovor o nacinu izvajanja medsebojnih pravic in obveznosti (Pravilnik o bivanju v
dijaskih domovih, ). V tej pogodbi so osnovne informacije iz uvodnega pogovora. Ce je v dijaskem
domu dijak, ki govori jezik novo priseljenega dijaka priseljenca, tega dijaka zaprosijo za tutorstvo
pri zaCetnem vklju€evanju dijaka priseljenca v novo okolje.

Usvajanje slovenskega jezika

Dijaski dom se poveze s srednjo Solo, na katero je vpisan njihov dijak priseljenec, ter pridobi
informacije o doseZeni ravni znanja slovenskega jezika dijaka na osnovi opravljenega preizkusa
iz znanja sloven&cine. Dijaka priseljenca spodbujajo k vklju€enosti v razli¢ne interesne dejavnosti
v dijaskem domu, pri katerih lahko usvaja slovenski jezik. Dijakom priseljencem v obdobju
vklju€enosti v intenzivni teCaj slovenscine, ki poteka Soli, v katero je dijak vpisan, v dijaskem domu
lahko ponudijo podporo v obliki uéne pomoci in medvrstniSke podpore.
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Opis tretjega sklopa: NADALJNJE AKTIVNOSTI

Ko se dijak priselienec pocuti dovolj varnega, sprejetega in vklju¢enega v novo okolje, je v
strokovnem timu dijaSkega doma potreben razmislek o nadaljnji podpori pri usvajanju in u¢enju
ucnega jezika ter socialni vkljuCenosti v SirSe okolje.

Ohranjanje izvornega jezika in usvajanja ter ué¢enje uénega jezika:

— v dijaSkem domu spodbuijati vidnost prvih jezikov dijakov (oglasne deske, spletna stran idr.);

— dijaski knjiznici omogoc€iti pridobitev mladinske literature in u¢nih gradiv v prvih jezikih dijakov;

— dijake informirati o moznosti vklju€itve v izven Solske dejavnosti, pri katerih se povezuje dijaski
dom z ostalimi drustvi, nevladnimi organizacijami v lokalnem okolju.

Vecjeziénosti in medkulturnost

Vsebine medkulturnosti in vecjezi¢nosti se v dijaskem domu vklju€ujejo povsod, kjer je to mogoce.
Pri vseh delavcih dijaSkega doma in dijakih spodbujati »rahljanje mitov« z zivljenjskimi zgodbami,
s poudarkom na €ustveno senzibilnih situacijah in so del vzgojnih dejavnosti.

Sodelovanje s starsi in lokalno skupnostjo

Dijaski dom s star3i dijaka priseljenca vzpostavi partnerski odnos ter jih vklju€i v oblikovanje
varnega okolja za njihovega otroka. Pri komunikaciji s starSi si je treba prizadevati za stopnjo
zaupanja, saj se mnogi starsi priseljenci pocutijo izklju¢ene iz okolja zaradi neznanja slovenskega
jezika.

4.5 Vkljuéevanje otrok in mladostnikov z zascito v vzgojno-izobrazevalne zavode

Pri vkljuCevanju in delu z otroki in mladostniki, ki prihajajo iz vojnih obmodij, veljajo Ze
predstavijeni elementi podpore v dokumentu. Ne glede na zapisano, veljajo za otroke in
mladostnike ob vpisu v slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem, dolo¢ene specifike, ki temeljijo na
zakonih in uredbah (Zakon o spremembah in dopolnitvah zakona o tujcih (2023); Zakon o
mednarodni za&Citi (2017); Zakon o zaCasni zasciti razseljenih oseb (2017); Uredba o nacinih in
pogojih za zagotavljanje pravic osebam z mednarodno zas¢ito (2021); Uredba o nacinih in pogojih
za zagotavljanje pravic prosilcem za mednarodno zas¢ito (2021); Uredba o nacinu zagotavljanja
pravic osebam z zaCasno zasCito (2022)). Pri vkljuCevanju in delu v jezikovno in kulturno
heterogenih skupinah in razredih kot varovanih okolij, so pomembni Clovecnost, empatija in
spostovanje razli¢nosti.

Pri nagrtovanju in izvajanju podpore otrokom in mladostnikom z za&¢ito je v zacetnem obdobju
najbolj pomembno, da ob vkljucitvi v vrtec, osnovno oz. srednjo Solo in dijaski dom, dozivijo varno
in spodbudno u¢no okolje, v katerem se bodo Cutili sprejete in dobrodosle. V Smernicah za
vklju¢evanje otrok in mladostnikov z zacasno za$¢ito v vzgojno-izobrazevalne zavode (2022), ki
so bila oblikovana v €asu mnozi¢nega vpisa otrok in mladostnikov iz Ukrajine v vrtce in Sole in
dijaske domove, so podrobneje predstavljena priporocila za pripravljalne aktivnosti vrtcev in Sol
ocenjevanje in napredovanje, priprava strokovnih delavcev vrtcev in Sol in drugo.
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delavcev za uspesSnejSe vkljuCevanje uCencev in dijakov priseljencev v vzgojo in izobrazevanje
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Strokovne podlage, strategije in teoretske tematizacije za izobraZevanje za medkulturne odnose
ter aktivno drzavljanstvo, aplikativni projekt
https://isim.zrc-sazu.si/sl/programi-in-projekti/strokovne-podlage-strategije-in-teoretske-
tematizacije-za-izobra%C5%BEevanje-za#v

Opolnomocenje u€enceyv z izboljSanjem bralne pismenosti in dostopa do znanja
https://www.zrss.si/pdf/Evalvacijsko-porocilo-bralna-pismenost-2014.pdf

ROKA v ROKI
Socialne in Eustvene spretnosti za nediskriminatorno in vkljuCujo€o skupnost (celostni pristop)
https://handinhand.si/en/home2/about-the-project/

OBJEM (Ozaves$c€anje, Branje, Jezik, Evalvacija, Modeli)
https://www.zrss.si/objava/projekt-objem

Jeziki §tejejo JeST. Razvoj in udejanjanje inovativnih uénih okolij in proznih oblik u¢enja za dvig
splodnih kompetenc«, VecjeziCnost — jeziki Stejejo
https://www.zrss.si/objava/jest-jeziki-stejejo

Jezikovno obdutljivo pou€evanje v vseh razredih JOP
https://jop.splet.arnes.si/

Izzivi medkulturnega sobivanja
http://www.medkulturnost.si/

Le z drugimi smo
https://lezdrugimismo.si/sl/predstavitev-projekta-katalog-zgibanka

Soocanje z izzivi medkulturnega sobivanja« SIMS
http://www.medkulturnost.si/program/

Projekt SIRIUS 2.0
http://www.sirius-migrationeducation.org/news/sirius-2-0-policy-network-on-migrant-education/

Educa 2, Cezmejno upravljanje izobrazevanja
http://www.eduka?2.eu/slv/projekt/
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